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В статье представлен краткий обзор публикаций и проектов, отражающих процесс становления и фор- 

мирования лингвистического аудита как направления современных исследований в области изучения ино- 
странных языков, оценки качества системы обучения и уровня владения иностранным языком в сфере про- 
фессиональной деятельности с учетом запросов работодателя и стандартов корпоративной культуры; пред- 
принимается попытка обосновать  целесообразность  использования  термина  «лингводидактический  аудит» 
в контексте процессов модернизации современного высшего образования в РФ и с учетом задач языковой 
подготовки выпускников вузов. 
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Государственная программа Российской Федерации «Развитие образования» на 2013– 

2020 гг. определяет в качестве ключевых целей обеспечение высокого качества российского 
образования. 

Обновление и совершенствование системы высшего образования РФ, безусловно, 
предусматривает повышение качества подготовки студентов вуза в сфере владения ино- 
странным языком как языком специальности. 

Между тем анализ современных публикаций по теории и практике изучения ино- 
странных языков в вузе позволяет отметить, что в области профессионально ориентирован- 
ного изучения и обучения иностранным языкам в вузе существуют противоречия между за- 
дачами модернизации высшего образования с учетом стандартов международного рынка 
труда и недостаточной разработки методологии иноязычной подготовки студентов вуза к 
профессиональной деятельности в международном контексте с учетом запросов работода- 
телей в конкретной сфере профессиональной деятельности [1]. 

В исторической перспективе методологические вопросы разработки и реализации 
профессионально ориентированных образовательных программ по иностранному языку, 
технологии оценки качества университетской и корпоративной подготовки специалистов    
в области владения иностранным языком для специальных целей (далее – LSP) активно рас- 
сматривается специалистами, начиная с 70-х годов прошлого века [2-7]. 

В конце ХХ в. в зарубежных публикациях по лингводидактике LSP формируется на- 
правление исследований, которые сфокусированы на технологиях лингвистического аудита 
как комплексной диагностики образовательного процесса по изучению иностранных языков 
с учетом потребностей слушателей соответствующих программ и запросов работодателей. 
Напомним,  что  концепция  лингвистического  аудита  подробно  представлена  в  трудах  
Н. Ривза и К. Райта [8]. 

Следует подчеркнуть, что в течение первого десятилетия ХХI века вопросы лингвис- 
тического аудита стали предметом ряда специальных корпоративных проектных исследова- 
ний и самостоятельных авторских публикаций. 

Среди проектных исследований прежде всего необходимо упомянуть проект ЕC 
«LATE: Language Audits Tool for Europe» [9], в рамках которого была предложена разверну- 
тая концепция лингвистического аудита в странах Европы, представлены примеры органи- 
зации лингвистического аудита в финансовых и юридических организациях, а также в сфе- 
ре нефтяного бизнеса Польши [10, 11], в фармацевтических компаниях Венгрии [12], в ор- 
ганизациях, работающих в сфере электроники и телекоммуникаций Болгарии [13]. 
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В Румынии проект Prosper был посвящен анализу потребностей и уровня языковой 
подготовки студентов нелингвистических вузов, а также вопросам профессиональной под- 
готовки преподавателей [14]. В данном контексте также можно упомянуть российский про- 
ект RESPONSE (Russian Education Support Project on Specialist English), в рамках которого 
под эгидой Министерства образования и науки РФ и Британского Совета разрабатывались 
материалы курса профессионального развития преподавателей английского языка неязыко- 
вых вузов [15]. 

На основе перечисленных публикаций М.В.Вербицкая и Е.Г.Беляева предприняли по- 
пытку обобщить зарубежный опыт и охарактеризовать лингвистический аудит как техноло- 
гию анализа языковых  потребностей  в  области  профессиональной  коммуникации  [16].  
В диссертационном исследовании Е.Г.Беляевой представлено теоретическое обоснование 
данной технологии, ее плюсов и минусов, а также описаны результаты эксперимента по 
проведению лингвистического аудита в российском корпоративном обучении английскому 
языку как языку делового общения [17]. В течение последних лет лингвистический аудит 
рассматривается как инструмент повышения качества деятельности и управления в между- 
народных компаниях [18, 19]. 

Все изложенное выше свидетельствует о том, что в современной лингводидактике на- 
коплен достаточный опыт в части анализа лингвистического аудита как технологии систем- 
ного анализа уровня языковой подготовки персонала и способов удовлетворения запросов 
работодателя в сфере соответствующих компетенций. 

Применительно к высшему образованию представляется возможным использовать 
термин «лингводидактический аудит» для анализа состояния системы языковой подготовки 
будущих специалистов в вузах и перспектив внедрения диагностики потребностей студен- 
тов и их потенциальных работодателей. 

Уточнение терминологии представляется актуальным, поскольку разработка и реали- 
зация соответствующей технологии осуществляется на принципах, с использованием мето- 
дов и инструментария современной лингводидактики. Кроме того в процесс подобного ау- 
дита исследуются не только собственно лингвистические вопросы, но и используемый ди- 
дактический материал, лингводидактические технологии и т.д. 

В контексте модернизации высшего образования интеграция технологии лингводи- 
дактического аудита в образовательный процесс современного университета представляет- 
ся актуальной и своевременной, поскольку лингводидактический аудит нацелен на концеп- 
туальное обеспечение качества языковой подготовки будущих специалистов-нефилологов   
с учетом как их собственных потребностей, так и запросов работодателей. 
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The article provides an overview of publications and projects that reflect the process of development and 

formation of language auditing as a contemporary research trend that focuses on the foreign language learning and 
teaching technology efficiency, assessment and evaluation of education model quality and the level language for 
specific purposes proficiency to meet the student’s needs, employer’s requirements and corporate culture standards; 
the term "Lingvodidactic audit" is introduced for possible use within the framework of Russian higher education 
modernization challenges and tasks regarding graduate’s foreign language competence. 
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